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Opportunités relative au CLIR vues de l'OR Media 

Search
� Transcription de contenus en VO sur sites UGC (études Content Lab 2007)

– L'attente des internautes est de contourner la chronologie géographique de la 
distribution des films et séries => pas la position d'Orange.

– Applications "légales" restent à identifier (la traduction étant un élément de la 
localisation du contenu et fait partie du cycle d'exploitation pour les contenus 
Premium

� L'accès aux sources multimédia d'information étrangères

– Applications B2C: Application 24/24 Actu: à préciser Next.com
– Applications B2B: intelligence économique, communication entreprise, …

� L'accès multilingue aux vidéos semi-pro:

– Fonds culturels (trop cher à traduire à la main)
– Vidéo touristiques, pratiques
– Vidéo scientifique, et plus généralement destinées à diffuser la connaissance 

(médecine, finance, ….), de plus en plus présentes sur sites UGC

� Local search ? 

– Traduction requêtes et/ou contenus lors de l'accès en roaming à des ressources 
locales à l'étranger (business search, city guide, ….)

� Conclusion: besoin d'approfondir la recherche et l'analyse des opportunités
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Traitement des langues et accès aux contenus

partie 1 actions de l'urd FAST

partie 2 illustration : étude de corpus de requêtes
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actions de l'urd FAST
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Traitement des langues et accès aux contenus

l'urd TECH/ACTS/FAST

� Laboratoire ACTS : Acces to Content Technologies & ServicesAcces to Content Technologies & ServicesAcces to Content Technologies & ServicesAcces to Content Technologies & Services

� Urd FAST : Future ArchitectureS & textual TechnologiesFuture ArchitectureS & textual TechnologiesFuture ArchitectureS & textual TechnologiesFuture ArchitectureS & textual Technologies

� Mission principale :

– Apporter une expertise technique et des solutions dans le Apporter une expertise technique et des solutions dans le Apporter une expertise technique et des solutions dans le Apporter une expertise technique et des solutions dans le 
domaine de traitement du texte et des architectures futures des domaine de traitement du texte et des architectures futures des domaine de traitement du texte et des architectures futures des domaine de traitement du texte et des architectures futures des 
services d'accès aux contenusservices d'accès aux contenusservices d'accès aux contenusservices d'accès aux contenus

� Activités dans le domaine du traitement du texte pour des 
services innovants :

– expertise technique, évaluations des solutionsexpertise technique, évaluations des solutionsexpertise technique, évaluations des solutionsexpertise technique, évaluations des solutions

– développement d'outils technologiquesdéveloppement d'outils technologiquesdéveloppement d'outils technologiquesdéveloppement d'outils technologiques

– expertise pour l'intégrationexpertise pour l'intégrationexpertise pour l'intégrationexpertise pour l'intégration
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Actions dans le domaine du traitement du texte

Deux grandes directions

� L'interaction : énoncés courts

– requêtesrequêtesrequêtesrequêtes :
– typage, correction, normalisation, expansion, interprétation, recherche 

interlingue
– SMS : normalisation avant vocalisation ou traduction

� Les contenus : contenus textuels ou métadonnées textuelles                                       
=> enrichissement

– normaliser : mots et expressions, unités de mesures, lemmatisation
– extraire : mots-clés, entités nommées, termes, concepts, thèmes
– découper : langue, thématique
– classer : langue, thématique, sujet

compétences : informatique, linguistique, statistique
capitalisation

– logiciels et backoffice (tilt)
– ressources linguistiques, corpus, bases de données

�
�



11 interne Groupe France TélécomOrange Labs - Recherche & Développement 

Actions dans le domaine du traitement du texte

Contribution aux projets

� OR Media Search :

– Projets pour le media, local et mobile search

– Projets collaboratifs : Pharos, Quaero

� 3P Search & Advertizing

– Local search, annuaire : 118712

– Correction et interprétation de requêtes : OPF

– NewsCloud

� 3P TV Services for Mobile

– My TV VOD Adviser Mobile
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illustration : étude de 

corpus de requêtes
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illustration : étude de corpus de requêtes

� Objectif : mettre en évidence par l'analyse de corpus de 
requêtes de phénomènes nécessitant une analyse linguistique 
évoluée 

� Étude basée sur une analyse de plusieurs corpus de requêtes

� Réalisée par 

– Benoît Gaillard, TECH/ACTS/FAST

– Jean-Léon Bouraoui, TECH/ACTS/FAST

– Emilie Guimier de Neef, TECH/ACTS/FAST

– Malek Boualem, TECH/ACTS/FAST
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Corpus analysés

� VSE

– 3380 requêtes:

– peu de redondances, S2 2008. Vidéos, actualités. Panel 
interne.

� Ma Zone Video

– Cible:  vidéos, UGC, domaine général, public

– 10 000 requêtes classées par fréquence.

� Top Mobile

– Mobiles, 12/ 2008, domaine général.

– 4.655.433 requêtes classées par fréquence
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Besoins mis en évidence

la reconnaissance de "multi-mots"

� Multi-mots

– mots composés : pomme de terre, rendez-vous, casque bleu

– entités nommées : noms de personnes, noms de lieux

– termes construits : développement durable, crack boursier, 

grippe aviaire

� Usage

– indexation : meilleure pertinence sémantique

– requête : amélioration de la pertinence, diminution du bruit, 
correction contextuelle

� Multilinguisme

– traduction spécifique

– pas de traduction
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Nombre de mots d'une requête (corpus VSE)

N requêtes =F(N mots)
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Typologie des entités nommées contenues dans 

les requêtes (corpus VSE)

Domaines des entités nommées
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Phénomènes impliquant des traitements 

spécifiques pour le CLIR (corpus VSE)

Phénomènes linguistiques  impliquant des traitements s pécifiques pour le 
CLIR
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Besoins mis en évidence

la correction

� Correction

– différents types : accents, phonétique, typographique, 
segmentation

– stratégie de choix : fréquence, contexte, top requêtes

� Usage

– améliorer la pertinence : correction ou suggestion

– complémentaire par rapport à la complétion

� Multilinguisme

– impact sur la traduction :

– entités nommées non reconnues

– mots inconnus intraduisibles
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Typologie des erreurs (corpus VSE) 

Types d'erreurs orthographiques
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Conclusion

� Intérêt des traitements sur le texte

– texte omni-présent : contenus, dérivés (transcription/OCR), 
métadonnées

� Double usage :

– enrichissement des contenus

– accès aux contenus

� Besoin de traitements statistiques et de traitements 
linguistiques

� Besoin de ressources (lexiques, entités nommées et termes, 
etc.)
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Sources d'information et connecteurs multilingues 

� Sites de Vidéos anglais :

– Times, Reuters, Skynews : news

– Topgear, Skysports : sports

– Itv : site généraliste

– Channel4, Five : news + clips tv

– Appletrailers : bandes annonces de films

– Ign : bandes annonces de jeux vidéos

– Videojug : ugc (tutoriaux en vidéos)

� Métadonnées extraites par les connecteurs : Titre, 
descriptif/article, date, image, Mots clefs, durée.
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– 11h30-11h40 : Interprétation des requêtes à base d'ontologies (J.Heinecke, E.Guimier de Neef).

5555.... Multilinguisme pour Multilinguisme pour Multilinguisme pour Multilinguisme pour 24242424////24 24 24 24 ActuActuActuActu ((((11111111hhhh45454545----12121212hhhh00000000)))) ::::

– 11h45-11h55 : Expérimentation bilingue pour 24/24 Actu (P.Filoche et T.Urvoy).
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Sommaire

1. Introduction (9h001. Introduction (9h001. Introduction (9h001. Introduction (9h00----9h45)9h45)9h45)9h45) ::::

– 09h00-09h05 : Introduction au séminaire (M.Boualem).
– 09h10-09h20 : Multilinguisme pour l'accès aux contenus (H.Sanson).
– 09h25-09h40 : Traitement des langues et accès aux contenus (G.Prigent).

2.2.2.2. TravauxTravauxTravauxTravaux enenenen Open InnovationOpen InnovationOpen InnovationOpen Innovation sur le CLIRsur le CLIRsur le CLIRsur le CLIR dans QUAEROdans QUAEROdans QUAEROdans QUAERO----MSSEMSSEMSSEMSSE ((((9h459h459h459h45----10h3010h3010h3010h30)))) ::::

– 09h45-09h55 : Démonstration du prototype multilingue MSSE (M.Boualem & al.).
– 10h00-10h10 : Sources d'information et connecteurs multilingues à VSE (P.Diverres).
– 10h10-10h20 : Architecture du prototype multilingue MSSE (Y.Almeras).
– 10h20-10h30 : Roadmap de mise en œuvre du CLIR dans MSSE (B.Gaillard, M.Boualem).

3.3.3.3. Evaluation, besoins et usagesEvaluation, besoins et usagesEvaluation, besoins et usagesEvaluation, besoins et usages du multilinguismedu multilinguismedu multilinguismedu multilinguisme (10h30(10h30(10h30(10h30----11h00)11h00)11h00)11h00) ::::

– 10h30-10h40 : Evaluation de moteurs intégrant une dimension multilingue (B.Gaillard).
– 10h45-10h55 : Besoins et usages du multilinguisme dans les projets d'Orange (M.Boualem).

4.4.4.4. Traitement des requêtes pour l'accès aux contenus multilinguesTraitement des requêtes pour l'accès aux contenus multilinguesTraitement des requêtes pour l'accès aux contenus multilinguesTraitement des requêtes pour l'accès aux contenus multilingues (11h00(11h00(11h00(11h00----11h40)11h40)11h40)11h40) ::::

– 11h00-11h10 : Pré-traitement et traduction des requêtes (B.Gaillard, M.Boualem).
– 11h15-11h25 : Expansion des requêtes pour le multilinguisme (J.L.Bouraoui, E.Guimier de Neef).
– 11h30-11h40 : Interprétation des requêtes à base d'ontologies (J.Heinecke, E.Guimier de Neef).

5.5.5.5. Multilinguisme pour 24/24 ActuMultilinguisme pour 24/24 ActuMultilinguisme pour 24/24 ActuMultilinguisme pour 24/24 Actu (11h45(11h45(11h45(11h45----12h00)12h00)12h00)12h00) ::::

– 11h45-11h55 : Expérimentation bilingue pour 24/24 Actu (P.Filoche et T.Urvoy).
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Mise en oeuvre du CLIR: Roadmap

� Plusieurs phases 

– Phase 0.1:Phase 0.1:Phase 0.1:Phase 0.1: Recherche monolingueRecherche monolingueRecherche monolingueRecherche monolingue dans différentes langues

– Phase 1.0:Phase 1.0:Phase 1.0:Phase 1.0: Initialisation/traduction des métadonnéestraduction des métadonnéestraduction des métadonnéestraduction des métadonnées existantes

– Phase 1.1:Phase 1.1:Phase 1.1:Phase 1.1: Intégration de la traduction statistique en backbackbackback----officeofficeofficeoffice des métadonnées

– Phase 2.0:Phase 2.0:Phase 2.0:Phase 2.0: Traduction statistique en front office des requêtesfront office des requêtesfront office des requêtesfront office des requêtes et des métadonnées

– Phase 2.1: Phase 2.1: Phase 2.1: Phase 2.1: PrétraitementPrétraitementPrétraitementPrétraitement et traduction statistique des requêtes

– Phase 3.0:Phase 3.0:Phase 3.0:Phase 3.0: Prétraitement et traduction lexicaletraduction lexicaletraduction lexicaletraduction lexicale des requêtes

– Phase 3.1:Phase 3.1:Phase 3.1:Phase 3.1: Prétraitement et traduction hybride optimisée traduction hybride optimisée traduction hybride optimisée traduction hybride optimisée des requêtes



29 interne Groupe France TélécomOrange Labs - Recherche & Développement 

Recherche monolingueRecherche monolingueRecherche monolingueRecherche monolingue---- Indexation et Recherche Indexation et Recherche Indexation et Recherche Indexation et Recherche 

---- mars 2009 mars 2009 mars 2009 mars 2009 ----

Index FR
Index EN

Indexation/recherche
KeLight:FR

FR

EN

Présentation

Interface

C
A
P
T
U
R
E

KeLight:EN

Métadonnées XML: FR, EN…

MD:FR, EN… MD:FR, EN…

Métadonnées: EN

Fusion

MD:
FR,EN

Requête

Métadonnée: FR
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Traduction statistique des métadonnées: phase d'initialisation

- avril 2009 -

Index FR

Indexation/recherche KeLight:FR

FR

EN

Présentation

C
A
P
T
U
R
E

Métadonnées: FR, EN,EN->FR

MD:FR, EN,EN->FR

Service de traduction

Métadonnées: EN

Métadonnées:EN, EN->FR

Fusion :Ad hoc

MD: 
FR, EN,
EN->FR,

Requête

Métadonnées : FR

Interface
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Intégration du service de traduction statistique en backIntégration du service de traduction statistique en backIntégration du service de traduction statistique en backIntégration du service de traduction statistique en back----office des métadonnéesoffice des métadonnéesoffice des métadonnéesoffice des métadonnées

---- mai mai mai mai 2009 2009 2009 2009 ----

Index:
FR + EN->FR

Indexation/Recherche KeLight:FR

FR

EN

Présentation

Interface

C
A
P
T
U
R
E

Métadonnées:FR,EN->FR,EN

MD:FR, EN,EN->FR

Web-Service de traduction

Métadonnées: EN

Métadonnées:EN, EN->FR

Métadonnées: FR

Fusion XML: automatique

XLIFF traduit:EN, EN->FR

Format de localisation XLIFF:EN

ESB

Requête

MD XML:
FR, EN->FR,

EN
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Traduction statistique en front-office des requêtes et métadonnées 

- septembre 2009 -

Index:
FR

Index:
EN

Indexation/recherche KeLight:FR
FR

EN

Présentation

Interface

C
A
P
T
U
R
E

Indexation/recherche KeLight:EN

MD:FR

MD:EN

Service
de traduction

Métadonnées XML: EN

Métadonnées XML: FR

MD XML: FR

MD XML: EN

MD XML: EN->FR, EN

Requête: FR

Requête: FR->EN

Script XML->XLIFF

Script XLIFF->XML

MD XLIFF: EN

MD XLIFF:FR
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Prétraitement et traduction statistique des requêtes 

- octobre 2009 -

Index:
FR

Index:
EN

KeLight FR

FR

EN

Présentation

Interface

C
A
P
T
U
R
E

KeLight EN

MD:FR

MD:EN

Service de
traduction

Métadonnées XML: EN

Métadonnées XML: FRTILT

Requête: FR

Requête: FR->EN (stat)
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Prétraitement et traduction lexicale des requêtes 

- décembre 2009 -

Index:
FR

Index:
EN

KeLight FR

FR

EN

Présentation

Interface

C
A
P
T
U
R
E

KeLight EN

MD:FR

MD:EN

Métadonnées XML: EN

Métadonnées XML: FRTILT

Requête: FR

Requête: FR->EN (lexique)
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Prétraitement et Traduction hybride optimisée des requêtes 

- S1 2010 -

Index:
FR

Index:
EN

KeLight FR

FR

EN

Présentation

Interface

C
A
P
T
U
R
E

KeLight EN

MD:FR

MD:EN

Métadonnées XML: EN

Métadonnées XML: FR

TILT
Service de
traduction

Module
d'optimisation

Requête: FR

Requête:
FR->EN
(lexique)

Requête:
FR->EN

(stat)

Requête: FR->EN (optimale)



36 interne Groupe France TélécomOrange Labs - Recherche & Développement 
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– 09h00-09h05 : Introduction au séminaire (M.Boualem).
– 09h10-09h20 : Multilinguisme pour l'accès aux contenus (H.Sanson).
– 09h25-09h40 : Traitement des langues et accès aux contenus (G.Prigent).

2222.... TravauxTravauxTravauxTravaux enenenen Open InnovationOpen InnovationOpen InnovationOpen Innovation sur le CLIRsur le CLIRsur le CLIRsur le CLIR dans QUAEROdans QUAEROdans QUAEROdans QUAERO----MSSEMSSEMSSEMSSE ((((9999hhhh45454545----10101010hhhh30303030)))) ::::

– 09h45-09h55 : Démonstration du prototype multilingue MSSE (M.Boualem & al.).
– 10h00-10h10 : Sources d'information et connecteurs multilingues à VSE (P.Diverres).
– 10h10-10h20 : Architecture du prototype multilingue MSSE (Y.Almeras).
– 10h20-10h30 : Roadmap de mise en œuvre du CLIR dans MSSE (B.Gaillard, M.Boualem).
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– 10h30-10h40 : Evaluation de moteurs intégrant une dimension multilingue (B.Gaillard).
– 10h45-10h55 : Besoins et usages du multilinguisme dans les projets d'Orange (M.Boualem).

4444.... Traitement des requêtes pour l'accès aux contenus multilinguesTraitement des requêtes pour l'accès aux contenus multilinguesTraitement des requêtes pour l'accès aux contenus multilinguesTraitement des requêtes pour l'accès aux contenus multilingues ((((11111111hhhh00000000----11111111hhhh40404040)))) ::::

– 11h00-11h10 : Pré-traitement et traduction des requêtes (B.Gaillard, M.Boualem).
– 11h15-11h25 : Expansion des requêtes pour le multilinguisme (J.L.Bouraoui, E.Guimier de Neef).
– 11h30-11h40 : Interprétation des requêtes à base d'ontologies (J.Heinecke, E.Guimier de Neef).

5555.... Multilinguisme pour Multilinguisme pour Multilinguisme pour Multilinguisme pour 24242424////24 24 24 24 ActuActuActuActu ((((11111111hhhh45454545----12121212hhhh00000000)))) ::::

– 11h45-11h55 : Expérimentation bilingue pour 24/24 Actu (P.Filoche et T.Urvoy).
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Multilinguisme en Recherche d'Information: Acteurs

� Plusieurs moteurs de recherche proposent du multilinguismePlusieurs moteurs de recherche proposent du multilinguismePlusieurs moteurs de recherche proposent du multilinguismePlusieurs moteurs de recherche proposent du multilinguisme

– Google: http://www.google.fr/language_tools?hl=fr

– Yahoo!: http://fr.docs.yahoo.com/translator/

– Microsoft: http://www.bing.com/ http://www.fastsearch.com/

– Youtube: http://www.youtube.com/

– Lingway: http://www.lingway.com/ (en partenariat)

– Xerox/Lirix: www.xrce.xerox.com/programs/lirix/index.html

– Multimatch:  www.multimatch.eu

– PanImages: http://www.panimages.org/

– …
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Cahier de tests

� 43 tests fonctionnels issus de:43 tests fonctionnels issus de:43 tests fonctionnels issus de:43 tests fonctionnels issus de:

– Etude des besoins

– Etat de l'Art Théorique

– Spécifications MSSE

– Analyse de corpus de requêtes 

� Catégories des tests:Catégories des tests:Catégories des tests:Catégories des tests:

– Dimension multilingue

– Fonctionnalités de CLIR

– Aspects ergonomiques

– Usage de la traduction
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Synthèse & Grandes lignes de l'Etat de l'Art 

� Typologie des moteurs:Typologie des moteurs:Typologie des moteurs:Typologie des moteurs:

– Commercial ou prototype de recherche

� Simplicité vs qualité:Simplicité vs qualité:Simplicité vs qualité:Simplicité vs qualité:

– Transparence vs précision
– Traduction Automatique vs précision et rappel

� Baseline et Best practiceBaseline et Best practiceBaseline et Best practiceBaseline et Best practice

– Localisation. Langues > 3
– Métadonnées associées aux images et aux vidéos

� Innovations et technologies spécifiquesInnovations et technologies spécifiquesInnovations et technologies spécifiquesInnovations et technologies spécifiques

– Utilisation et constitution de lexiques multilingues
– CLIR en mode intégré par représentation et indexations sémantique

� InsuffisancesInsuffisancesInsuffisancesInsuffisances

– Traitements linguistiques des requêtes
– Visibilité du CLIR pour les utilisateurs
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Conclusion: Recommandations et Perspectives:

� BaselineBaselineBaselineBaseline

– Intégration de technologies de traduction automatique

– Localisation, plusieurs langues

� Apport des traitements linguistiquesApport des traitements linguistiquesApport des traitements linguistiquesApport des traitements linguistiques

– Traitements linguistiques pour la précision, le rappel

– Exploitation de lexiques, thesaurus, …

� Nouveaux UsagesNouveaux UsagesNouveaux UsagesNouveaux Usages

– Expliciter l'intérêt du CLIR auprès des utilisateurs

– Initier progressivement les utilisateurs à la pratique de la recherche 
multilingue
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Livrables en lien avec cette présentation

� Etat de l'Art et Evaluation de la Recherche d'Information Etat de l'Art et Evaluation de la Recherche d'Information Etat de l'Art et Evaluation de la Recherche d'Information Etat de l'Art et Evaluation de la Recherche d'Information 
Crosslingue et Multilingue (CLIR)Crosslingue et Multilingue (CLIR)Crosslingue et Multilingue (CLIR)Crosslingue et Multilingue (CLIR)

� Cahier de test pour l'évaluation de moteurs de recherche Cahier de test pour l'évaluation de moteurs de recherche Cahier de test pour l'évaluation de moteurs de recherche Cahier de test pour l'évaluation de moteurs de recherche 
multilinguesmultilinguesmultilinguesmultilingues

� Evaluation fonctionnelle de la recherche multilingue du prototype Evaluation fonctionnelle de la recherche multilingue du prototype Evaluation fonctionnelle de la recherche multilingue du prototype Evaluation fonctionnelle de la recherche multilingue du prototype 
MSSE (Cycle MSSE (Cycle MSSE (Cycle MSSE (Cycle 1111) ) ) ) 

� Analyse de plusieurs corpus de requêtes des moteurs d'OrangeAnalyse de plusieurs corpus de requêtes des moteurs d'OrangeAnalyse de plusieurs corpus de requêtes des moteurs d'OrangeAnalyse de plusieurs corpus de requêtes des moteurs d'Orange
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Sommaire

1. Introduction (9h001. Introduction (9h001. Introduction (9h001. Introduction (9h00----9h45)9h45)9h45)9h45) ::::

– 09h00-09h05 : Introduction au séminaire (M.Boualem).
– 09h10-09h20 : Multilinguisme pour l'accès aux contenus (H.Sanson).
– 09h25-09h40 : Traitement des langues et accès aux contenus (G.Prigent).

2.2.2.2. TravauxTravauxTravauxTravaux enenenen Open InnovationOpen InnovationOpen InnovationOpen Innovation sur le CLIRsur le CLIRsur le CLIRsur le CLIR dans QUAEROdans QUAEROdans QUAEROdans QUAERO----MSSEMSSEMSSEMSSE (9h45(9h45(9h45(9h45----10h30)10h30)10h30)10h30) ::::

– 09h45-09h55 : Démonstration du prototype multilingue MSSE (M.Boualem & al.).
– 10h00-10h10 : Sources d'information et connecteurs multilingues à VSE (P.Diverres).
– 10h10-10h20 : Architecture du prototype multilingue MSSE (Y.Almeras).
– 10h20-10h30 : Roadmap de mise en œuvre du CLIR dans MSSE (B.Gaillard, M.Boualem).

3.3.3.3. Evaluation, besoins et usagesEvaluation, besoins et usagesEvaluation, besoins et usagesEvaluation, besoins et usages du multilinguismedu multilinguismedu multilinguismedu multilinguisme ((((10h3010h3010h3010h30----11h0011h0011h0011h00)))) ::::

– 10h30-10h40 : Evaluation de moteurs intégrant une dimension multilingue (B.Gaillard).
– 10h45-10h55 : Besoins et usages du multilinguisme dans les projets d'Orange (M.Boualem).

4.4.4.4. Traitement des requêtes pour l'accès aux contenus multilinguesTraitement des requêtes pour l'accès aux contenus multilinguesTraitement des requêtes pour l'accès aux contenus multilinguesTraitement des requêtes pour l'accès aux contenus multilingues (11h00(11h00(11h00(11h00----11h40)11h40)11h40)11h40) ::::

– 11h00-11h10 : Pré-traitement et traduction des requêtes (B.Gaillard, M.Boualem).
– 11h15-11h25 : Expansion des requêtes pour le multilinguisme (J.L.Bouraoui, E.Guimier de Neef).
– 11h30-11h40 : Interprétation des requêtes à base d'ontologies (J.Heinecke, E.Guimier de Neef).

5.5.5.5. Multilinguisme pour 24/24 ActuMultilinguisme pour 24/24 ActuMultilinguisme pour 24/24 ActuMultilinguisme pour 24/24 Actu (11h45(11h45(11h45(11h45----12h00)12h00)12h00)12h00) ::::

– 11h45-11h55 : Expérimentation bilingue pour 24/24 Actu (P.Filoche et T.Urvoy).
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Analyse générale des besoins et usages en 

multilinguisme pour la recherche d'information

� Diminution de l'influence de l'anglais
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5%

4%

4%

3%

2%

2%

3%

52%
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8%

5%
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32%

EnglishEnglishEnglishEnglish EnglishEnglishEnglishEnglish

Spanish Japanese German French

Chinese Scandanavian Italian Dutch

Korean Portuguese Other English

2000200020002000 2005200520052005
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Analyse générale des besoins et usages en 

multilinguisme pour la recherche d'information

� Taux de pénétration : nombre d'internautes d'une langue donnée par 
rapport au nombre total de locuteurs de cette langue. 

� Référence : [Internetworldstats 2009].

Langue Pourcentage 
d'utilisateurs

Croissance relative
(2000-2008)

Taux de 
pénétration

Anglais 29,4 % 203,5 % 21,0 %

Chinois 18,9 % 755,1 % 20,2 %

Espagnol 8,5 % 405,3 % 27,6 %

Japonais 6,4 % 99,7 % 73,8 %

Français 4,7 % 458,7 % 16,6 %

Allemand 4,2 % 121,0 % 63,5 %

Arabe 4,1 % 2063 % 16,8 %
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Analyse générale des besoins et usages en 

multilinguisme pour la recherche d'information

� Intérêt du CLIR

– Réduction du silence en RI
– Intérêt pour les domaine de la veille stratégique et du renseignement
– Simplicité de l'accès aux contenus dans la langue de l'utilisateur
– … 

� Adaptation aux utilisateurs

– Typologie des usages et utilisateurs
– dimension linguistique, technologique, professionnelle

– Evolution rapide des usages

� Communautés d'intérêts:

– SIGIR (Special Interest Group in Information Retrieval)
– Workshop SIGIR dédié au CLIR
– CLEF (Cross Language Evaluation Forum, http://www.clef-

campaign.org/)
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Multilinguisme pour les projets d'Orange Labs

Interviews

� Objet de Recherche  "Media Search":

– Henri Sanson
� VSE (INVENIO) 

– Jean Philippe Cabanal
� News Cloud & 24/24 Actu

– Laurent Frisch
� QUAERO, MSSE 

– Malek Boualem
� PHAROS

– Michel Plu
� Mobile Search

– Frederic Gavignet
– Gilles Le Calvez

� Local Search

– Gilles Prigent
� Content Lab et Media Search on TV and Convergence

– Kristine Kuster
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Multilinguisme pour les projets d'Orange Labs

� Media Search :

– Forte croissance de la consommation vidéo en ligne

– Le moteur de recherche devient un mode d'accès majeur aux 
vidéos

– Langues : FR, EN, ES, PL

� Content Lab et Media Search on TV and Convergence

– 2009 : étude en cours pour affiner les besoins

– Première phase bilingue : français/anglais.

� News Cloud & 24/24 Actu

– Clustering : rapprochement de contenus dans d'autres langues

– Accès à des contenus multilingues par des requêtes en français

– Traduction des métadonnées et/ou des transcriptions
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Multilinguisme pour les projets d'Orange Labs

� QUAERO, MSSE 

– Prototypage du CLIR en français/anglais
– Extension à d'autres langues : allemand et arabe

� PHAROS

– Fonctionnalité "more like this" multilingue
– Traduction de la parole transcrite
– Langues: français, anglais, allemand

� Mobile Search

– Géolocalisation.
– Besoins spécifiques en CLIR pour les petits pays (peu de contenu)
– Enablers : anglais, suisse, roumain, belge.

� Local Search

– Requêtes en langue étrangère  pour des contenus locaux français 
(OneBox, Live Translation)

– Géolocalisation
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Synthèse

� Général:

– Forte croissance de langues "exotiques" : Arabe, Chinois…

– Nécessité d'adapter les sytèmes de CLIR aux cas d'usage

– Nécessité de susciter l'attrait des utilisateurs:

– Simplicité

– Réduction du silence

� Orange:

– Dimension internationale: nombreuses langues

– Géolocalisation services pratiques (annuaires, tourisme, …)

– À l'étranger pour des français

– En France pour des étrangers

– Multimedia
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Livrables en lien avec cette présentation

� Besoins et Usages de la Recherche d'Information Multilingue
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Intérêt du traitement des requêtes pour l'accès 

aux contenus multilingues

� Limites de la traduction systématique des contenus en back office

– Augmentation du volume des contenus et du nombre de langues

– Traductions non utilisées, paires de langues peu exploitées

– Coût de stockage des traductions

– Montée en charge du service de traduction

– Coût économique de la traduction

– Couverture lexicale réduite (métadonnées issues de la traduction)

�Prétraitement et traduction des requêtes:

– Cf limites ci-dessus

– Aspect dynamique

– Visibilité du CLIR par l'utilisateur
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Exploration de méthodes collaboratives pour le 

traitement des requêtes en vue du CLIR

� Filtrage des éléments de la requête

– Eléments traduisibles, translitérables, invariants

� Exploitation de ressources linguistiques

– Lexiques bilingues, thésaurus, …

� Post-traitements sur  la requête traduite

– N-best, post-édition, …

� Exploitation de mesures statistiques

– Web, corpus, …

� Exploitation de Wikipédia

– Catégories et traductions

� Expansion sémantique

– Compensation de la couverture lexicale réduite issue de la traduction
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Filtrage des composants de la requête avant 

traduction

� Typologie des phénomènes

– Locutions
– Termes
– Entités Nommées
– Collocations
– etc.

� Typologie des traitements des divers éléments de la requête

– Eléments traduisibles
– Eléments translitérables
– Eléments invariants



59 interne Groupe France TélécomOrange Labs - Recherche & Développement 

Exploitation de ressources linguistiques

� Multi Mots dans les requêtes:

– Corpus de requêtes OPF analysé pour la détection 
d'"expessions figées" (locutions, termes, mot composés, entité 
nommées…) .

� Identification des Entités Nommées

� Traduction d'Unités Lexicales Complexes:

– Locutions (ou termes complexes) : appareil ménager

– Collocations (expressions semi-figées): café noir

– Référence : thèse (Léon-Véronis)



60 interne Groupe France TélécomOrange Labs - Recherche & Développement 

Post-traitements des requêtes traduites:

– Choix de la meilleure option/combinaison des "n-best" à l'aide 
de connaissances linguistiques et contextuelles:

TILT
Service de
traduction

Module
d'optimisation

Requête: FR

Requête:
FR->EN
(lexique)

N best Requêtes:
FR->EN

(stat)

Requête: FR->EN (optimale)

Connaissances
Linguistiques

Et
Contextuelles
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Exploitation de mesures statistiques pour résoudre des 

ambiguïtés

� Peu de contexte syntaxique ou sémantique
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Exploitation des catégories et traduction de wikipedia

– Exemple:  "dessalage Jean Le Cam"

article

eau salée

mer

Dessaler
(rincer)

Dessaler
(chavirer)

Jean Le Cam

voile

dessalinate Jean Le Cam capsize

Catégories
De
Wikipédia

Articles
(feuilles)
FR

Articles
(feuilles)
EN
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Exploitation de techniques d'expansion des requêtes en vue 

du multilinguisme: 

� Compensation du caractère réduit de la couverture lexicale des 
métadonnées traduites automatiquement.

� Collaboration avec Jean Léon Bouraoui
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Expansion de requête : enjeux

� En Recherche d'Information, près d'1 terme de requête sur 5 est 
inadéquat !

– 20202020% % % % de mots communs à deux personnes pour désigner un même 
concept (études de Bates (1986) et de Furnace (1987))

– 10 10 10 10 à à à à 25252525% % % % des documents pertinents ne contiennent aucun terme d'une 
requête donnée (études sur TREC: Billerbeck (2005, p. 4))

– Faible similarité Faible similarité Faible similarité Faible similarité entre l'espace des requêtes et l'espace des documents 
(Cui et al. (2002, p. 327) )
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Expansion de requête : but et méthodes

� ObjectifObjectifObjectifObjectif: augmenter l'adéquation entre requêtes et documents

� MoyensMoyensMoyensMoyens: reformulation de la requête initiale et/ou ajout de 
nouveaux termes apparentés à celle-ci � Augmentation 
précision/rappel

� ExemplesExemplesExemplesExemples: télévision�télé, tv, petit écran, téléviseur

football�footballeur, entraîneur, goal

Bretagne�Côtes-d'armor, Finistère …
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Expansion de requête : valeur ajoutée au CLIR

� Liens étroits entre CLIR et expansion de requêtes

� Tous les avantages "monolingues" de l'expansion de requêtes plus:

– Désambiguïsation (Ballesteros et al. (1998)). ExempleExempleExempleExemple; chocolate 
(espagnol) � chocolate | cocoa | blood (anglais)

– Prise en compte de nuances langagières potentiellement ignorées par la 
traduction (night club � discothèque, boîte de nuit, cf. Bellachia et al. 

(2008), Gaillard et Bouraoui, à paraître)

� Problématiques spécifiques: 

– Quand intervient l'expansion: avant/après la traduction?

– Risque : Problème du "query drift" encore plus important

� réflexion sur intégration dans l'architecture du CLIR



69 interne Groupe France TélécomOrange Labs - Recherche & Développement 
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Indexation des 
expressions ontologiques 

(par ex. RDFS)

Transformation des 
métadonnées en 

expressions 
ontologiques

Transformation des 
métadonnées textuelles 
(et autres descriptions) 

multilingues en 
expressions ontologiques

Schéma de l'interprétation multilingue des requêtes

contenu

métadonnées

Extraction d'autres 
métadonnées

Base de connaissance 
(métadonnées sous 
forme ontologique)

Requête 
d' 

utilisateur
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des requêtes 
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Recherches des 
contenus dont leurs 

métadonnées 
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requête
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(réponse à 
la requête)

Base de données 
(contenus)

Enrichissement 
des métadonnées
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Quitter le niveau de langue pour un niveau 

conceptuel

� L'objet de l'indexation et de la requête ne sont pas des 
textes/requêtes dans une langue ou une autre, mais des 
expressions ontologiquesexpressions ontologiquesexpressions ontologiquesexpressions ontologiques (par ex. RDFS ou OWL) créées à 
partir des textes/requêtes

– L'indexation et le recherche sont donc totalement indépendants 
des langues

� L'index (�utilisé par le moteur) est une base de connaissancebase de connaissancebase de connaissancebase de connaissance

– Cela nécessite une ontologieontologieontologieontologie qui couvre tous les conceptsconceptsconceptsconcepts
pertinents de l'application

– Pour l'indexation, les contenus textuels et leurs métadonnées 
sont transformés en expressions ontologiquesexpressions ontologiquesexpressions ontologiquesexpressions ontologiques (par ex. RDFS ou 
OWL). 

– Pour chaque langue des données linguistiques liées avec données linguistiques liées avec données linguistiques liées avec données linguistiques liées avec 
l'ontologiel'ontologiel'ontologiel'ontologie doivent exister
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Avantages

� Indexation et recherche dans les données extradonnées extradonnées extradonnées extra----linguistiques linguistiques linguistiques linguistiques 
(c-a-d ontologiques)

� On garde la signification des relationssignification des relationssignification des relationssignification des relations entre les mots

� On ne garde que les concepts pertinentsconcepts pertinentsconcepts pertinentsconcepts pertinents à l'application

� Plusieurs technologies existent 

– plus robuste (avec un nombre de relations entre concepts limité)
– moins robuste (avec le risque d'échouer sur des textes/requêtes 

trop agrammaticaux.

� Inconvénients

– Nécessite des ontologies qui couvrent tous les concepts qu'on 
veut indexer et pouvoir utiliser dans les requêtes
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mise en œuvre

� comment inclure des contenus anglophones dans le service 
actuel ?

� réaliser une collecte de flux anglophones

� modéliser ces contenus sous une forme comparable aux données actuelles

� comment obtenir cette forme comparable entre français et 
anglais ?
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proposition : mettre en œuvre une traduction statistique

���� mais comment obtenir cette matrice de traduction mais comment obtenir cette matrice de traduction mais comment obtenir cette matrice de traduction mais comment obtenir cette matrice de traduction ????
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� grâce au parlement européen !

• corpus europarl : 40 millions de phrases alignées

• comptes-rendus traduits en 11 langues
(French, Italian, Spanish, Portuguese, English, Dutch, German, Danish, Swedish, Greek, Finnish)
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apprentissage par alignement
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architecture logique

Métadonnées 
vidéo

Prétraitement
calcul de descripteurs

traduction 
statistique

Corpus 
multilingue
EuroparlEuroparlEuroparlEuroparl

Apprentissage
d'alignements 

bilingues

Post-traitement 24/24 Actu
Identification des clusters, ranking, choix des titres …

Flux 
RSS

backfill anglophonebackfill anglophonebackfill anglophonebackfill anglophone

clusters 
24/24 Actu

Algorithme 
Time Leader
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des résultats encourageants
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même en l'absence d'entité nommée "facile"
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pistes de poursuite – côté service

� un onglet "dans la presse étrangère" ?

� mise en avant des pays d'originepays d'originepays d'originepays d'origine des news

� focus sur les news relatives à la France ou aux pays 
concernés concerné par l'information – géolocalisation 
des news
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pistes de poursuite – côté technique

� stabiliserstabiliserstabiliserstabiliser la similarité interlingue
lisser les scores à l'aide de la matrice inverse FR � EN

� Enrichir Europarl avec un corpus aligné de news

� Réaliser un clustering anglophone complet
et des rapprochements cluster/cluster 
(plus robuste, surtout si un 2424news.co.uk voit le jour)

� Utiliser les clusters bilingues pour améliorer les connaissances 
d'alignement (boucle vertueuse)
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